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10
OZNAMENIE

Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 15. oktobra 1975 bol v
Strasburgu otvoreny na podpis Dodatkovy protokol k Eurépskemu dohovoru o vydavani z 13.
decembra 1957 (oznamenie Federalneho ministerstva zahranic¢nych veci ¢. 549/1992 Zb.). V mene
Slovenskej republiky bol dodatkovy protokol podpisany 14. februara 1996 v Strasburgu. S
dodatkovym protokolom vyslovila stihlas Narodna rada Slovenskej republiky uznesenim ¢. 358 z
24. maja 1996 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 26. juna 1996. Ratifika¢na listina
bola uloZzena u generalneho tajomnika Rady Eurépy, depozitara dohovoru, 23. septembra 1996.
Dodatkovy protokol nadobudol platnost 20. augusta 1979 na zaklade ¢lanku 3 ods. 2 a vo vztahu
k Slovenskej republike nadobudol platnost 22. decembra 1996 na zaklade c¢lanku 3 ods. 3.
Slovensky preklad sa vyhlasuje stucasne. DODATKOVY PROTOKOL k Eurépskemu dohovoru o
vydavani Clenské Staty Rady Eurépy, signatari tohto protokolu, odvolavajic sa na ustanovenia
Eurdopskeho dohovoru o vydavani, podpisaného 13. decembra 1957 v Parizi (dalej len ,dohovor®) a
najma na c¢lanky 3 a 9 tohto dohovoru, povazujuc za vhodné doplnit tieto ¢lanky s cielom posilnit
ochranu ludskej spolocnosti a jednotlivcov, dohodli sa takto:

I. HLAVA
Clanok 1

Na ucely pouzitia ¢lanku 3 dohovoru sa za politické trestné ¢iny nebudua povazovat

a) zloc¢iny proti Iudskosti definované Dohovorom o zabraneni a trestani zloéinu genocidia prijatom
9. decembra 1948 Valnym zhromazdenim Spojenych narodov,

b) porusenia prava uvedené v ¢lanku 50 Zenevského dohovoru z roku 1949 o zlepSeni osudu
ranenych a chorych prislusnikov ozbrojenych sil v poli, v ¢lanku 51 Zenevského dohovoru z
roku 1949 o zlepSeni osudu ranenych, chorych a stroskotancov ozbrojenych sil na mori, v
¢lanku 130 Zenevského dohovoru z roku 1949 o zaobchadzani s vojnovymi zajatcami a v clanku
147 Zenevského dohovoru z roku 1949 o ochrane civilnych os6b pocas vojny,

c) akékolvek porovnatelné porusenia vojnovych zakonov platnych v case, ked tento protokol
nadobudne platnost a v tom ¢ase platného vojnového obycéajového prava, ktoré nie si upravené
vysSie uvedenymi ustanoveniami zenevskych dohovorov.

II. HLAVA
Clanok 2

Clanok 9 dohovoru sa doplna nasledujiicim textom, pévodny élanok 9 dohovoru sa oznacuje ako
odsek 1 a nizSie uvedené ustanovenia sa oznacuju ako odseky 2, 3 a 4:

»2. Vydanie osoby, proti ktorej bol vyneseny konecny rozsudok v tretom State, ktory je zmluvnou
stranou dohovoru, za ¢in alebo za ¢iny, pre ktoré bola zZiadost podana, sa nepovoli,

a) ak tato osoba bola vysSie uvedenym rozsudkom oslobodena,
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b) ak trest odnatia slobody alebo iné opatrenie, ktoré mu boli ulozené
i. boli uplne vykonaneé,
ii. sa stali predmetom milosti alebo amnestie v plnom rozsahu alebo v nevykonanej casti,

c) ak sud vyslovil vinu pachatela a neulozil mu trest.
3. Napriek tomu moéze byt v pripadoch uvedenych v odseku 2 vydanie povolené,

a) ak ¢in, o ktorom bolo rozsudkom rozhodnuté, bol spachany proti osobe, institacii alebo proti
akejkolvek veci, ktoré maju verejny status v dozadujucom State,

b) ak samotna osoba, ktora bola odstdena, mala verejny status v dozadujucom State,

c) ak ¢in, o ktorom bolo rozsudkom rozhodnuté, bol spachany tplne alebo ¢iastocne na tizemi
dozadujuceho statu alebo na mieste, ktoré sa povazuje za jeho tizemie.

4. Ustanovenia odsekov 2 a 3 nebrania pouzitiu Sirsich vnutrostatnych ustanoveni tykajucich sa
ucinkov prekazky pravoplatne rozhodnutej veci vo vztahu k cudzim trestnym rozsudkom.“.

III. HLAVA

Clanok 3

1. Tento protokol je otvoreny na podpis ¢lenskym statom Rady Eurépy, ktoré podpisali dohovor. Je
predmetom ratifikacie, prijatia alebo schvalenia. Ratifika¢né listiny, listiny o prijati alebo o
schvaleni sa ulozia u generalneho tajomnika Rady Eur6py.

2. Protokol nadobudne platnost 90 dni po dni uloZenia tretej ratifikacnej listiny, listiny o prijati
alebo o schvaleni.

3. Vo vztahu k signatarskemu Statu, ktory ho ratifikuje, prijme alebo schvali neskér, nadobudne
protokol platnost 90 dni po dni uloZenia ratifika¢nej listiny, listiny o prijati alebo o schvaleni.

4. Clensky stat Rady Europy nesmie ratifikovat, prijat alebo schvalit tento protokol bez toho, aby
sticasne alebo predtym neratifikoval dohovor.
Clanok 4

1. Kazdy stat, ktory pristuapil k dohovoru, méze k tomuto protokolu pristupit potom, ako protokol
nadobudol platnost.

2. Pristiipenie sa vykona ulozenim listiny o pristupeni u generalneho tajomnika Rady Europy a
nadobudne uc¢innost 90 dni po dni jej uloZenia.

Clanok 5

1. Kazdy Sstat moéze pri podpise alebo pri uloZeni svojej ratifikacnej listiny, listiny o prijati,
schvaleni alebo o pristiipeni urcit tizemie alebo tizemia, na ktoré sa tento protokol pouzije.

2. Kazdy stat moéze pri ulozeni svojej ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo o
pristupeni alebo kedykolvek neskor tento protokol rozsirift vyhlasenim adresovanym

generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy na dalSie tizemia uvedené vo vyhlaseni, za ktorych
medzinarodné vztahy je zodpovedny alebo v ktorych mene je opravneny konat.

3. Kazdé vyhlasenie urobené podla predchadzajiceho odseku mozno vo vztahu ku ktorémukolvek
uzemiu uvedenému vo vyhlaseni odvolat za podmienok uvedenych v ¢lanku 8 tohto protokolu.
Clanok 6
1. Kazdy Sstat moéze pri podpise alebo pri uloZeni svojej ratifikacnej listiny, listiny o prijati,

schvaleni alebo o pristiipeni vyhlasit, ze nebude viazany I. alebo II. hlavou.
2. Kazda zmluvna strana moéze odvolat vyhlasenie, ktoré urobila podla predchadzajiiceho odseku,

vyhlasenim adresovanym generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy, ktoré nadobudne ucinnost
dnom jeho dorucenia.

3. K ustanoveniam tohto protokolu nie st pripustné vyhrady.
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Clanok 7

Eurépsky vybor pre problémy zlo¢innosti pri Rade Eurdpy sa bude priebezne informovat o
pouzivani tohto protokolu a prijme vSetky potrebné opatrenia na ulahcenie zmierlivého rieSenia
tazkosti, ktoré moézu pri jeho pouzivani vzniknut.

Clanok 8

1. Kazda zmluvna strana moéze v rozsahu, v akom sa jej tyka, tento protokol vypovedat oznamenim
adresovanym generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy.

2. Vypoved nadobudne ucinnost Sest mesiacov po dni dorucenia oznamenia generalnemu
tajomnikovi Rady Eur6py.

3. Vypoved dohovoru znamena sucasne vypoved tohto protokolu.
Clanok 9
Generalny tajomnik Rady Euréopy bude informovat ¢lenské staty Rady Europy a kazdy stat, ktory
pristuapil k dohovoru, o
a) kazdom podpise,
b) ulozeni kazdej ratifika¢nej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo o pristipeni,
c) datume nadobudnutia platnosti tohto protokolu podla jeho ¢lanku 3,
d) kazdom vyhlaseni prijatom podla ¢lanku 5 a kazdom odvolani takéhoto vyhlasenia,
e) kazdom vyhlaseni urobenom podla ¢clanku 6 ods. 1,
f) odvolani kazdého vyhlasenia vykonanom podla ¢lanku 6 ods. 2,

g) kazdom oznameni o odstipeni prijatom podla ¢lanku 8 a o datume, ked vypoved nadobudne
ucinnost.

Na dokaz toho dolupodpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tento protokol.

Dané v Strasburgu 15. oktobra 1975 v anglickom a vo francuzskom jazyku, pricom obe znenia

maju rovnaku platnost, v jednom vyhotoveni, ktoré zostava uloZené v archive Rady Europy.

Generalny tajomnik Rady Eurépy zasSle overené kopie kazdému Statu, ktory protokol podpisal

alebo k nemu pristuapil.
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THE ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE
EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION

The member States of the Council of Europe, signa-
tory to this Protocol,

Having regard to the provisions of the European
Convention on Extradition opened for signature in
Paris on 13 December 1957 (hereinafter referred to as
"the Convention") and in particular Articles 3 and 9
thereof,

Considering that it is desirable to supplement these
Articles with a view to strengthening the protection of
humanity and of individuals,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1
Article 1

For the application of Article 3 of the Convention,
political offences shall not be considered to include the
following:

a. the crimes against humanity specified in the Con-
vention on the Prevention and Punishment of the
Crime of Genocide adopted on 9 December 1948 by
the General Assembly of the United Nations;

b. the violations specified in Article 50 of the 1949
Geneva Convention for the Amelioration of the Con-
dition of the Wounded and Sick in Armed Forces in
the Field, Article 51 of the 1949 Geneva Convention
for the Amelioration of the Condition of Wounded,
Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at
Sea, Article 130 of the 1949 Geneva Convention
relative to the Treatment of Prisoners of War and
Article 147 of the 1949 Geneva Convention relative
to the Protection of Civilian Persons in Time of War;

c. any comparable violations of the laws of war having
effect at the time when this Protocol enters into force
and of customs of war existing at that time, which are
not already provided for in the above-mentioned pro-
visions of the Geneva Conventions.

CHAPTER 11
Article 2

Article 9 of the Convention shall be supplemen-
ted by the following text, the original Article 9 of
the Convention becoming paragraph 1 and the
under-mentioned provisions becoming paragraphs
2, 3 and 4:

"2. The extradition of a person against whom a final

judgement has been rendered in a third State, Con-
tracting Party to the Convention, for the offence or
offences in respect of which the claim was made, shall
not be granted:
a. if the afore-mentioned judgement resulted in his
acquittal;
b. if the term of imprisonment or other measure to
which he was sentenced:
i. has been completely enforced;
ii. has been wholly, or with respect to the part not
enforced, the subject of a pardon or an amnesty;
c. if the court convicted the offender without imposing
a sanction.

3. However, in the cases referred to in paragraph 2,
extradition may be granted:

a. if the offence in respect of which judgement has
been rendered was committed against a person, an
institution or any thing having public status in the
requesting State;

b. if the person on whom judgement was passed had
himself a public status in the requesting State;

c. if the offence in respect of which judgement was
passed was committed completely or partly in the
territory of the requesting State or in a place treated
as its territory.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not
prevent the application of wider domestic provisions
relating to the effect of ne bis in idem attached to
foreign criminal judgements."

CHAPTER III
Article 3

1. This Protocol shall be open to signature by the
member States of the Council of Europe which have
signed the Convention. It shall be subject to ratificati-
on, acceptance or approval. Instruments of ratificati-
on, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

2. The Protocol shall enter into force 90 days after
the date of the deposit of the third instrument of
ratification, acceptance or approval.

3. In respect of a signatory State ratifying, accepting
or approving subsequently, the Protocol shall enter
into force 90 days after the date of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval.
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4. A member State of the Council of Europe may not
ratify, accept or approve this Protocol without having,
simultaneously or previously, ratified the Convention.

Article 4

1. Any State which has acceded to the Convention
may accede to this Protocol after the Protocol has
entered into force.

2. Such accession shall be effected by depositing
with the Secretary General of the Council of Europe an
instrument of accession which shall take effect 90
days after the date of its deposit.

Article 5

1. Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, specify the territory or territo-
ries to which this Protocol shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession or at
any later date, by declaration addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe, extend this
Protocol to any other territory or territories specified
in the declaration and for whose international relati-
ons it is responsible or on whose behalf it is authorised
to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the prece-
ding paragraph may, in respect of any territory men-
tioned in such declaration, be withdrawn according to
the procedure laid down in Article 8 of this Protocol.

Article 6

1. Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, declare that it does not accept
one or the other of Chapters I or II.

2. Any Contracting Party may withdraw a declara-
tion it has made in accordance with the foregoing
paragraph by means of a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe which shall
become effective as from the date of its receipt.

3. No reservation may be made to the provisions of
this Protocol.

Article 7

The European Committee on Crime Problems of the

Council of Europe shall be kept informed regarding the
application of this Protocol and shall do whatever is
needful to facilitate a friendly settlement of any diffi-
culty which may arise out of its execution.

Article 8

1. Any Contracting Party may, in so far as it is
concerned, denounce this Protocol by means of a
notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months
after the date of receipt by the Secretary General of
such notification.

3. Denunciation of the Convention entails automat-
ically denunciation of this Protocol.

Article 9

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member States of the Council and any State
which has acceded to the Convention of:

a. any signature;

b. any deposit of an instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Protocol in
accordance with Article 3 thereof;

d. any declaration received in pursuance of the provi-
sions of Article 5 and any withdrawal of such a
declaration;

e. any declaration made in pursuance of the provisi-
ons of Article 6, paragraph 1;

f. the withdrawal of any declaration carried out in
pursuance of the provisions of Article 6 paragraph
2;

g. any notification received in pursuance of the provi-
sions of Article 8 and the date on which denuncia-
tion takes effect.

In witness whereof, the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 15th day of October 1975,
in English and in French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall trans-
mit certified copies to each of the signatory and acce-
ding States.
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